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Tém tit

Viéc day tir vung véi phwong phdp dich ngir phap (grammar translation method - GTM) & hau hét
cdc truong phé théng cia Viét Nam bi chi trich do lam dung dich thudt, tdp trung qud nhiéu vao cdu
triic, han ché kha néng giao tiép; trong khi @6, phuong phdp day hoc ngén ngit theo hwdng giao tiép
(communicative language teaching - CLT) dwoc wa chuéng hon vi thiic day ngueoi hoc khdm phd va
twong tac voi nhau. Khd nang tié;p thu twr vung cua hoc sinh sé nhw thé nao khi dich thudt duwoc tich
hop véi CLT trong hoat dong dich thudt diea trén giao tiép (communication-based translation activity
- CTA)? Bai viét dé xudt mot s6 mé hinh CTA cho viéc day va hoc tir vieng tiéngAnh duwa trén ly thuyét
vé kién thirc tiép nhdn, kién thiee san sinh ciia mot tiv, va cac quy trinh cing cé tir vung ciia Nation
(2001), cung vai cdc uu diém ciia dich thudt va CLT. Bai viét dong vai tro nhw mot tai lieu tham khdo
dé van dung vao thuec té gidng day tiéng Anh ¢ cdc truong phé théng cia Viét Nam hién nay.

Tir khéa: kién thirc tié}? nhén, kién thirc san sinh, quy trinh cung cé tir vung, dich thudt dua trén
giao tiép

Using communication-based translation activities in teaching and learning English
vocabulary at high school
Abstract

Vocabulary teaching with long lists of L1 equivalents in classes of grammar-translation method
(GTM) at most high school contexts in Vietnam is criticized for abusing translation, focusing much
on form and structure, lacking space for communicative performance; whereas communicative lan-
guage teaching (CLT) is preferred in modern language teaching trends because it motivates learners’
discovery, participation and communication. How likely is it for EFL high school students to gain a
significant improvement in their vocabulary acquisition through translation integrated with CLT in a
communication-based translation activity (CTA)? This study suggests some CTA models for teaching
and learning EFL vocabulary at high school in Vietnam based on the theories of receptive and pro-
ductive vocabulary knowledge, and word processes by Nation (2001), together with the advantages
of translation and characteristics of CLT. The study may provide practical implications for improving
EFL students’vocabulary and communicative performance at high school in Vietnam.

Keywords: receptive vocabulary knowledge, productive vocabulary knowledge, vocabulary pro-
cesses, communication-based translation

1. Din nhap tir vung thi khong truyén dat duoc gi ca’. Tuy
Viée dic thu tur vung dong vai tro rat quan nhién, vi¢c day va hoc tir vung tiéng Anh & hiu
trong trong qua trinh hoc ngoai ngir. Wilkins hét cic truong phd thong ciia Viét Nam hién
(1976: tr. 111) tirng no6i: ‘Khong c¢6 ngit phap thi  nay déu chua duoc cha trong dung mirc. Céc
ta co thé truyén dat dwoc rat it, nhung khong c6  gid hoc tiéng Anh chu yéu danh nhiéu thoi gian
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cho viéc rén luyén ngli phap, ghi nh¢ va tra bai
cac dang thiic va nghia twong duong tiéng Viét
cua tir vung, hoc sinh do vy it ¢6 co hdi dugc
vén dung cac tir méi di hoc vao thyc té giao
tiép. Viéc hoc tir vung V01 phuong phap dich
ngtt phap mang lai mot s6 hiéu qua nhat dinh
nhu dé truyén dat, d& tiép thu va tiét kiém thoi
gian (Nation, 2001: tr. 86) song viéc ghi nho
cung mot lic nhidu tu tiéng Viét tuong duong
nhu vay lai khong may dé dang cho nguoi hoc,
dic biét 1a v6i hoc sinh phd thong khong chuyén
tiéng Anh — rt d& nan long trong qua trinh hoc
tap. Von tir vung nghéo nan khong nhig han
ché kha ning tiép thu cac khia canh khac cua
viéc hoc ngén ngit ma con co thé giy ra cho
nguoi hoc sy bdi r6i, nham chéan va ap luc trong
cac tinh hubng giao tiép thuc té. Trong mot
cuoc khao sat duoc thuc hién véi 185 sinh vién
0 Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hdi va Nhan
van Thanh phd H6 Chi Minh (Nguyén Thi Nhu
Ngoc, 2009: tr. 5-63), két qua cho thay 72% sb
sinh vién tham gia gap kho khan trong viéc rén
luyén cac k¥ ning giao tiép tiéng Anh co ban do
von tir vung han hep. Mot khao sat khac dugc
thuc hién véi 417 nguoi hoc ngoai ngﬁ tiéng
Anbh ciing cho ket qua tuong tyr - co dén 38.14%
nguoi hoc cod Van dé trong viéc dic thu ngon
ngit do thiéu vén tir va do vy khong thé hoc tbt
cac k¥ ning giao tiép tiéng Anh (Hasan, 2016:
tr. 219).

Dich thuét dugc cho la nguyén nhan cho
nhing tinh hudng twong tu nhu trén do bam sat
ctig nhic cac dic diém ciia phuong phap dich
nglr phap (GTM) da bi chi trich lau nay vi qua
chu trong vao tinh bét chude va ghi nhé (Huang
and Wang, 2011: tr. 204). Tuy nhién, Mogahed
(2011: tr. 1) cho rang van dé khong nam & dich
thudt, ma ndim & phuong phap GTM da hiéu va
van dung khong diang céch dich thuat, 1am tach
roi ngdn ngir v6i chire nang giao tiép. Gan day,
dich thuat da lay lai vi tri xing dang ctia minh
khi duoc tich hop trong cac 16p hoc tiéng Anh
theo hudéng giao tiép CLT, mot trong nhiing
xu hudong day ngoai ngir hién dai va hi¢u qua
dugc st dung rong rai hi¢n nay. Viéc tich hop
dich thudt trong CLT da dugc dé xuét va thao
luén trong nhiéu nghién ctru. Chang han, Kiraly
(2000), Colina (2003) va Liao (2011) cho rang
viée chuyén dbi ngdén ngit nén xem xét dén
kha ning van dung trong giao tiép; Malmkjaer
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(1998) dé xuat tich hop dich thuét vao cac hoat
dong giao tiép thuc té dé cung cb cac ky ning;
trong khi 6, Gohil (2013) va Nguyén Thi Nhu
Ngoc (2016) dua ra mot s y trong va mo hinh
ung dung dich thudt dua trén giao tiép cho viéc
day va hoc céac k¥ nang cting nhu cac khia canh
cua ngon ngir, dac biét la tir vung.

Trong bai viét nay, cac hoat dong dich thuat
tich hop voi CLT duoc goi la cac hoat dong dich
thudt dua trén giao tiép (communication-based
translation activity — CTA). Cac CTA duoc su
dung nhu mot phuong tién dé vuot qua rao can
van héa-ngdn ngir trong viéc ddc thu ngdn ngir
nham thic day ngudi hoc van dung ngdn ngir
vao cac muc dich giao tiép thuc té. Cac cau hoi
can dugc tra 10i trong bai viét 1a:

(1) Cac mo hinh CTA danh cho vi¢c day va
hoc tir vung & cac trudng phd thong cua Viét
Nam dugc xy dung trén nén tang Iy thuyét nao?

(2) Kha nang dic thy tir vung ciia ngudi hoc
dugc thé hién nhu thé nao trong tirng mo hinh
CTA?

2. Co s6' 1y luan

2.1. Céc khia canh cia dic thu tir vung

Pé danh gia muc do dic thu tr vung cua
nguoi hoc, Nation (2001: tr. 26-28) dé xuat mo
hinh phan tich kién thirc ciia mot tir v6i ba khia
canh — hinh thai, nglt nghia va cach dung. ‘Hinh
thdi’ bao gdm céc kién thic vé phat dm (noi),
chinh ta (Vlet) va ciu tric tir (thanh phan) ngtr
nghia’ bao gém cac kién thirc vé mdi quan hé
giita hinh thai va nghia cua tir, kién thuc vé cac
nét nghia khac nhau cta cing mot tir, tir dong
nghia, trai nghia va truong tir vyng; ‘cach dung’
ctia tir lién quan t6i cac hiéu biét vé dang thirc
ngit phap cua tir, kha ning lién két véi cac tir
khac va hoan canh st dung cua tur.

Nation (2001: tr. 24-25) nhin manh rfmg
viéc phan tich kha ning dic thu tir vung cia
ngudi hoc con can luu ¥ dén kién thire tiép nhan
va kién thtc san sinh cua tir. Kién thic tiép
nhan la kha nang nhan biét dang thic cia tur khi
nghe hodc khi doc va tai hién nhiing kién thirc
vé nghia ctia nd; con kién thirc san sinh 1a kha
nang tai hién lai dang thirc dung cua tir dé c6 thé
n6i va viét pht hop véi timg hoan canh cu thé.

Chéng han, kién thirc tiép nhan va cach ding
clia tir ‘discontented’ (Bang 1) bao gom:
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Bang 1. Kién thtrc tiép nhan va cach ding cua tir ‘discontented’

Hinh thai

Ngir nghia

Cach dung

No6i
Viét
CAu truc

Hinh thai va ngit
nghia

Khai niém va vat s&
chi

Lién két

Chtic nang ngir phap

Két ngon

Gi61 han str dung

Nhan biét duoc tir nay khi né duoc phat am tir ngudi khac.

Phat hién dugc tir nay khi n6 dugc viét trong cau, doan van.

Nhan biét duoc thanh phan cua tir gdm: tir gdc (-content), mot hau
t6 tinh tir (-ed) va mot tién t6 phu dinh (dis-).

Biét duoc tir nay ¢ nghia gdc (-content) 1a “chép nhan’, thém hau
t6 (-ed) thanh tinh tir c6 nghia 1a “hai long’, va thém tién t6 phu dinh
(-dis) thanh tinh to méi ¢6 nghia 1a ‘khong hai long’.

Biét dwoc tir nay chi mot trang thai khong théa mén (tiéu cuc), trai
nguoc voi cam giac hanh phtc, hai long (tich cuc).

C6 kha ning lién tudong dén nhimng tir lién quan nhu: contented,
happy, unhappy, satisfied, dissatisfied.

Biét dwoc tir nay 1a tinh tir va do vay c6 kha nang dung trude danh
tr hoac dirng sau céac lién dong tu (linking verb).

Biét dugc “discontented” thuong di véi gidi tir ‘with’ tao thanh mot
két ngdn phd bién 1a ‘discontented with’.

Nhan biét dwoc ‘He felt discontented with the way his life had been
improved’ 14 cau dién dat chua dung, trong khi ‘He felt discontented
with the way his life had turned hard’1a cau dién dat dung trong ngit
canh.

Tuong tu, kién thirc san sinh va cach ding cua tir ‘discontented’ (Bang 2).
Bang 2. Kién thuc san sinh va cach dung cua tir ‘discontented’

Hinh thai

Ngit nghia

Cach dung

Noi C6 kha nang phat am dung tir nay.

Viét C6 kha ning viét diing chinh ta tir nay.

Céu trac C6 kha nang thanh 1ap tir nay véi tir gc duge cho sin. Vi
du: content — contented — discontented

Hinh thai va ngir nghia C6 kha nang thanh 1ap va st dung tir ‘contented’ v&i nghia

Khai niém va vat s& chi

1a ‘hai long’ va thém tién td (-dis) dé thanh 1ap va sir dung
tor ‘discontented’ v6i nghia ‘khong hai long’.

C6 kha nang tai hién lai tir nay dé néi hodc dé viét khi
muon dien dat mot cam giac tiéu cuc khi mot tinh huong
khong mong doi dién ra.

Lién két C6 kha nang su dung ‘dissatisfied hay ‘unhappy’lam tir
dong nghia, va ‘satisfied hay ‘happy’lam tur dong nghia.

Chtic nang ngtt phap C6 kha nang str dung dung nglt phap tir nay trong mot cau
moi.

Két ngon C6 kha nang str dung ‘with’di kém dé tao mot lién két

Gi6i han sir dung

ding.
C6 kha ning quyét dinh c6 nén sir dung tir nay trong ngit
canh nay hay khong.

2.2. Céc quy trinh ciing ¢b tir vng
Vi¢e dac thu tr vung 1a quan trong, song lam

dugc tiép thu va s dung, d6 1a — cha y, tai hién
vamo rong. ‘Cht y’ c6 nghia la gay su chu y toi

thé nao dé ngudi hoc ¢ thé déc thu tir vung mot
cach that hiéu qua? Nation (2001: tr. 63-70) cho
rang co ba quy trinh chung c6 thé 1am cho mot tur

mot tir thong qua hudng dan, trinh bay hay thao
ludn dya trén d6 quan tam, dong luc tir nguoi
hoc dé tir d6 nguoi hoc ¢o thé hicu va st dung
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tur. “Tai hién’ chi hanh dong nho lai nghia cua tu
khi bat gip tir d6 dugc trinh bay trong bai nghe
hodc bai doc (tai hién tiép nhan), hodc nho lai
dang thirc cua tir khi ¢6 nhu cau giao tiép nghia
ctia tir trong bai noi hay bai viét (tai hién san
sinh). ‘M@ rong’ xdy ra khi nguoi hoc phat hién
tur duwoc s dung voi mot cach moi chua tirng
gap (md rong tiép nhan) hodc khi nguoi hoc van
dung tir theo mot cach mai hiéu qua trong mot
hoan canh méi (mo rong san sinh). Nhu vay, cac
quy trinh cung ¢6 tir vung ctia Nation (2001) ¢6
su lién két manh mé& véi cac khia canh cta déc
thu tir vung ciing nhu cac kién thic tiép nhan va
san sinh cua mot tu, do vay co thé 1am cho mot
tor dugc ghi nhéd va van dung tdt hon.

2.3. Dich thuit dya trén giao tiép

Mic du nhan nhiéu chi trich do c¢6 mdi lién
quan t6i GTM (Newson, 1988; Owen, 2003;
Carreres, 2006; Campisi, 2015), song dich thuat
van c6 nhiéu wu diém dang ké trong qua trinh
dic thu ngdn ngit, ching han nhu — c6 thé g1up
hiéu rd ngdn ngit dang hoc hon (kién thirc tiép
nhan) (Duff, 1989; Malmkjaer, 1998; Nord,
2005); dé& nhd hon (quy trinh hi¢u qua) (Nation,
2001); khuyén khich thé hién y tudng bang ngon
ngit dang hoc (kién thirc san sinh) (Duff, 1994;
House, 2009); giam ap luc, lo léng va nang cao
kha nang tham gia ctia nguoi hoc (thai do tich
cuc) (Hervey va cong su, 2002; Carreres, 2006)

Ngay cang c6 nhiéu hoc gia tng ho su két
hop cua dich thuat véi CLT boi day duge xem
nhu 12 mot trong nhiing phuong phéap giang day
ngoai nglt hi€u qua dang dugc st dung rong
rdi trén toan thé gisi. Theo Wilkins (1976) va
Johnson (1979), cac dic diém dién hinh cua
mdt 16p hoc v6i CLT bao gém: (1) ngudi hoc
lam viéc v6i du 4n hodc bai tap giai quyét van
dé&; (2) ngudi hoc ty xay dung kién thirc theo

huéng dan cua gido vién; (3) nguoi hoc duge
lwa chon cach van dung dé giao tiép tu nhién;
va (4) chat liéu hoc tap dugc lay tir thyce té cudc
song. Viéc van dung hudng giao tiép cho cac
hoat dong dich thuat trong 16p hoc ngoai nglr
dugc nhiéu hoc gia goi 1a “dich thuat dua trén
giao tiép’ (communication-based translation)
(Arranz, 2004; Huang va Wang, 2011; Liao,
2011; Nguyén Thi Nhu Ngoc, 2016). Sukét hop
nay dugc danh gia cao do c6 thé khic phuc cac
han ché cua dich thuat khi 4p dung voi phuong
phap truyén thong GTM, ddng thdi con c6 thé
gitp nguoi hoc tan dung dich thuat dé phat huy
kha ning giao tiép.

3. Phwong phap xiy dung cac hoat dong
dich thuat dva trén giao tiép (CTA)

3.1. Pbi twong 4p dung

Dbi tuong ap dung cua cic CTA dé xuat
trong bai viét nay chi yéu Ia hoc sinh phd thong
do: (1) day 1a mot trong nhirng cip hoc dau doi
trong qué trinh déc thu ngoai ngit, tao nén tang
kién thirc va k§ nang co ban cho nhimng budc
tu hoc, md rong va nang cao ¢ nhiing cép hoc
chuyén siu va cao hon; va (2) hoc sinh phd
thong 1a dbi twong chua hinh thanh nhiéu dong
luc hoc tép, can co da dang cac quy trinh tac
dong nham thuc day, cung ¢ cac kién thic, ky
nang ngon ngir can thiét, dic biét 1a tir vung. Do
vdy, cac CTA dé xuét trong bai viét nay dugc
thiét ké véi quy trinh, ngit liéu va cong cu phu
hop v6i gido trinh cling nhu tdm sinh ly ctia hoc
sinh phd thong.

3.2. C4ch thirc tién hanh

Theo Richards va Rodgers (2001, tr. 33),
mot phuong phap giang day ngdn ngit bao gom:
(1) huéng tién hanh (approach); (2) thiét ké
(design); va (3) quy trinh thuc hién (procedure).

|Phu’0ng phépl

1
[Hudng tién hanh|
- Ban chat ngodn ngir
- Ban chit cua viéc
déc thu ngdn ngir

|Thiét ké|
- Muc tiéu bai hoc
- Kiéu hoat dong, bai tap
- Va1 tro nguoi hoc
- Vai tro nguoi day

1
[Quy trinh thuc hién|
- Thot gian
- Thiét bi
- Cach tuong tac
- Cach xur 1y thong tin

- Vai tro gido trinh

Hinh 1. Céc khia canh ctiia mdt phuong phap giang day ngén ngit
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Céc CTA trong bai viét nay duoc thiét ké theo
huéng giao tiép. Theo do, ban chit cia ngdn
ngit duoc xem nhu 1a mot cong cu dé twong tac
v6i ngir nghia va chirc ning giao tiép dugc chii
trong cao; viéc hoc ngon ngtr dugc diénra thong
qua cac hoat dong tuong tac, trai nghiém, khdm
pha va giai quyét van dé (Richards va Rodgers,
2001: tr. 161). Thiét ké cua cac CTA duoc quy
dinh boi muc tiéu 1a déc thu tir vung theo chu
dé bai hoc trong sach gido khoa v&i ngudi hoc
lam trung tam, tu xay dung kién thirc tir dinh
huéng, hd tro, tu van cia gido vién thong qua
cac hoat dong dich thudt nang cao nhan thuc.
Quy trinh thyc hi¢n cac CTA duogc tién hanh dua
trén cc quy trinh cung cb tir vung d& xuit boi
Nation (2001) c6 sir dung thoi gian, thiét bi va
cach tuong tac phu hgp véi tung muc ti€u bai
hoc véi ‘dich thuat dua trén giao tiép’ dong vai
trd nhu mot cong cu, 1am mdi truong dé ngudi
hoc ¢6 thé tiép can va dic thy cac muc tiéu tir
vung v6i mot hiéu qua dang ké.

4. Pé xuit mot s6 hoat dong dich thuat
duwa trén giao tiép (CTA)

4.1. Mt s6 md hinh CTA

O phéan nély, cac CTA danh cho viéc day va
hoc tir vung tiéng Anh 0 pho thong s& duoc md
ta chi tiét dua trén cac nén tang 1y thuyét da néu
cing mot s phan tich dé thiy duoc kha ning

CTA 1: Vocabulary brainstorming

déc thy tir vung cua ngudi hoc trong timg CTA.
Vi tiéng Anh 1a ngon ngir dich can dat trong
giang day nén yéu t6 dich thuat trong tat ca cac
CTA cha yéu 1a su chuyen dbi tir tiéng Viét sang
tiéng Anh; sy chuyén d6i nguoc lai chi duge st
dung ¢ nhiing tur kho, phuc tap hodc mang tinh
triru tuong.

Gido vién (T) hay mét hoc sinh n6i mot tur
bat ky bang tiéng Viét, cac hoc sinh (Ss) con
lai tim bat ky tir ndo co nghia twong duong
hodc gan nghia bang tiéng Anh. Hoc sinh dugc
phép cho nhidu dap an khac nhau phu hop véi
s& thich va trinh d6 cia minh mién sy lya chon
ctia cac em c6 lién quan dén tir tiéng Viét cho
trude. Gido vién co thé yéu cau hoc sinh danh
van, viét ra va phat Am tir ciia minh cho céc ban
khac cung biét.

Hoat dong ndy nham giup hoc sinh tai hién
lai hinh thdi ciia m¢t tir khi muén thé hién mot y
nghia nhat dinh (tai hién san sinh) thong qua cac
hoat dong thao luan, twong tac va hop tac voi
nhau cung tim tir twong duong hodc gan nghia.
Vi hoat dong nay, kién thirc cua hoc sinh vé
ngir nghia va hinh thai cia tir co thé dugc cung
cb & mot mirc d6 nhét dinh, ching han — co thé
phat am va viét dang chinh ta, dang thure cia tu;
c6 thé hiéu duge y niém biéu dat cta tir va tim
duoc nhiing tur lién quan.

Trudc hoac sau bai hoc (kiém tra va cung c6 kién thuc)

Kién thuc: Hinh thai, ngit nghia
Quy trinh: Tai hién san sinh
Cach thure: Thao luan, hop tac
Thoi gian: 5 phut

Ap dung:

Thiét bi: Béng viét, but viét

T: giau nghi luc
Ss: strong-willed!
T: Very good! What else?

Ss: strong-minded!

T: Yeah, good! Any other words can you think of?

(Vocabularies extracted from the Reading section, Unit 3, English 10)

Gi4o vién doc mot tir/cum tir bang tiéng Viét,
hoc sinh nhin vao danh sach nhimg tir cho sin
hay mot doan van ngin va doc 16n tir tiéng Anh
tuong duong. Trong trudng hop hoc sinh khong

thé nhan ra tir trong dwong, gido vién co thé cho
go1y hodc giai thich tur, sau d6 hoat dong duoc
tién hanh lai tir dau dé kiém tra mirc d6 thong
hiéu cua hoc sinh.
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Hoat dong nay nham giup hoc sinh tai hién
lai nghia cia mot tir khi dang thirc cta tu dugc
bét gap trong bai viét. Gido vién tiét kiém duoc
thoi gian do khong can day trudc tit ca cic tir
ma&i; hoc sinh ty kham pha céc tor khoa can
dat thong qua hudng dan cta gido vién va trao
d6i voi cac ban. Véi hoat dong nay, hoc sinh

CTA 2: Vocabulary recognition

6 thé cung ¢d duge kién thire tir vung ¢ mot
s6 khia canh cta hinh thai, ngit nghia va cach
dung, chang han — c6 thé phat am dung tir khoa,
nhan dién dugc dang thic cta tir phu hop voi
nét nghia cho trudc, nhan dién dugc nhiing két
ngon pho bién cua tir nhu ‘harbor-the dream’,
‘realize-the dream’.

Trudce hoac sau bai hoc (kiém tra va cung c6 kién thurc)

Kién thirc: Hinh thai, nglt nghia va cach dung
Quy trinh: Chu v, tai hién tiép nhan

Cach thuec: Thao luan, hop tac, giai thich
Thoi gian: 5 phut

Ap dung:

Thiét bi:

Danh sach tir khoa, mdt doan van ban c6 chira cac tir khoa

T: In the list/text, which word or phrase means ‘rdt thanh céng"?

Ss: with flying colors!

T: Very good! xdc dinh™?

Ss: determine!

T: Yeah, good! ‘4p & wdc mo’?

Ss: harbor the dream!

T: Excellent! How about ‘bién gicfc mo thanh sy that™?

Ss: realize the dream!
T: Well-done!

(Vocabularies extracted from the Reading section, Unit 3, English 10)

Gido vién yéu cAu hoc sinh gach dudi mot
cdu trong van ban co chira tir khoa can chii y va
dich ca cau sang tiéng Viét, tir d6 doan nghia
va cach sir dung ctia tir khoa dua trén kién thic
cta nhimg tir dd biét cling nhu ngit canh cua
cau. Sau do, hoc sinh dugc yéu cau st dung kién
thirc cta tr khdéa madi vira duogc tiép nhan dé
dich mdt cau moi tuong ty (md rong tiép nhan)
hodc ty minh dat mot cadu moi trong mot ngl
canh mdi (md rong san sinh).

Hoat dong nay gitip cho hoc sinh phat trién

CTA 3: Vocabulary guessing

ky nang doan tir trong ngit canh v&i sy hd tro
cua tiéng me dé ciing nhu cac nhan thirc rut ra
tu thao ludn, tuong tac. Thong qua hoat dong
nay, khong nhirng hinh thai va ngr nghia cua tir
dugc cung ¢ ma cach st dung cua tir cling dugc
mo rong va nang cao; chang han nhu trong vi du
trén, hoc sinh nhan thic dugc ‘lead’ cd nghia
1a ‘ddn ddt’va duoc sir dung véi ciu tric Tead
somebody/something to somewhere/something’.

Kién thuc:
Quy trinh:
Cach thuec:

Thoi gian: 10 phat

Hinh thai, nglt nghia va cach dung
Cht y, mé rong tiép nhén, md rong san sinh

Thao luan, twong tac
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Ap dung:
Thiét bi:

Trudce hoac trong bai hoc (k¥ nang doc)

Mot doan van ban co6 chira cac tir khoa, bat highlight

T: Translate the sentence “He leads the buffalo to the field”, can you guess

the meaning of the word ‘lead™?

Ss: “dan/ddat”

T: Very good! Then how can you say “Anh ta dan ching toi dén phong

khéach” in English?

Ss: “He leads us to the living room.”

T: Excellent! Can you make another sentence with 7ead’?

(Vocabularies extracted from the Reading section, Unit 1, English 10)

Mot vai cau c6 chira tr khoa trong bai doc
duoc cho bﬁng tiéng Viét; hoc sinh dugc yéu
cau dich cac cau da cho sang tiéng Anh va doc
to dép an cua minh. Hoc sinh ¢o thé 1am viéc ca
nhéan, theo cap hodc theo nhom tuy vao trinh do
tiéng Anh cia timg em va d6 kho cua bai doc.
Hoc sinh c6 thé duogc yéu ciu tra 161 ma khong
can nhin vao bai doc dé khich 1¢ kha ning hiéu
va ghi nhd cac tir khoa ciing cac thanh quan
quan trong di keém.

CTA 4: Controlled sentence translation

Hoat dong nay nham giup hoc sinh tai hién
lai dang thirc cua tur trong cau khi mudn thé hién
mot y nghia nhit dinh (tai hién san sinh). Thong
qua hoat dong nay, dang thirc cta tir khi viét va
khi no6i dugc cung cd bé“lng cach nhan dién tur
khoa trong bai doc va phat am ding tu khoa;
ngoai ra, cach str dung tir chinh xéac trong két
ngén va ngit canh ciing dugc kiém tra va cing
cO.

Kién thirc:
Quy trinh:
Céch thirc:
Thoi gian: 5 phut
Ap dung:

Thiét bi:

Tai hién san sinh

Hinh thai, nglt nghia, cach dung
Tu hoc, hop tac, giai quyét van dé

Sau bai hoc (kiém tra, cung ¢ murc do tiép thu tir vung)

Phiéu bai tap, sach gido khoa

Madi cip hoc sinh nhan hai phiéu bai tap khac
nhau gébm mot sd cau chira cc tir khoa da hoc
— mot phiéu bang tiéng Viét va mot phiéu bang
tiéng Anh. Hoc sinh A doc mét cau trong phiéu
bai tap ciia minh cho hoc sinh B nghe va dich
sang tiéng Anh; hoc sinh B lam nguoc lai trong
tu, ctr thé 1an luot timg cau cho dén khi tat ca
cac cau trong phiéu bai tip dwoc hoan thanh.
Sau do, mot cap ngﬁu nhién bao g(‘f‘)m mot hoc
sinh tir cd@p nay va mot hoc sinh tir cdp khac
dugc goi dé thuc hién lai hoat dong vira luyén
tap. Vai trd cia moi hoc sinh nén duoc thay doi
sau mdi gio hoc.

Hoat dong nay nhdm khich 18 hoc sinh tai
hién va st dung tir da hoc trong nhiéu ngit canh
tuong tu (tai hién tiép nhan va san sinh). Tuy

nhién, hoc sinh c6 thé s& sir dung mot sd tir gan
nghia twong duong thay vi nhitng tr khoa chu
dich ma hoat dong mong mudn; chéng han,
thay vi phai noi ‘Finally, brother Nam earned
a degree in information technology with flying
colors’, hoc sinh lai n6i, ‘Finally, brother Nam
took a degree in information technology very
successfully’. Mac du, nglt nghia khong khac
nhau, song cac tu khoa trinh bay khong phai la
nhitng tir m&i tiép thu tir bai hoc. Vi vy, gido
vién nén khuyén khich hoc sinh str dung tir khoa
vira hoc bang cach cho diém cao hon & nhing
phan dich ¢6 sir dung dang tir khoa.
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CTA 5: Free sentence translation

Kién thirc: Hinh thai, nglt nghia, cach dung
Quy trinh: Tai hién tiép nhan, tai hién san sinh
Cach thirc: Tuong tac, giai quyét van dé
Thoi gian: 10 phut
Ap dung: Trude hodc sau bai hoc (kiém tra, cung c¢6 kién thirc)
Thiét bi: Phiéu bai tap
Giao vién cho mot tinh huéng thuc té lién thoai ngén. Mbi nhom c6 5 phit chuén bi va

quan t&i bai hoc, trong d6 can mot thong dich 5 phut dé trinh bay trudc 16p. Gido vién di t6i
vién gilra tiéng Anh va tiéng Viét, yéu cau hoc  tung nhoém, quan sat va ho tr¢ khi can thiét.
sinh lam viéc theo nhém va tao mot doan hoi

CTA 6: Role-play

Kién thirc: Hinh thai, ngit nghia, cach dung

Quy trinh: M@ rong tiép nhan, mo rong san sinh

Céch thuec: Twong tac, giai quyét van dé, noi dung thyc tién

Thoi gian: 30 phut

Ap dung: Trong va sau bai hoc (luyén tap sir dung hodc cing cd kién thirc)
Thiét bi: Phiéu hudng dan, bai mau trén gidy hodc video

Box: Vi du minh hoa cho hoat dong dich thuét dua trén giao tiép véi role-play

Miss:  Hihi, Nhung trude hét phai dat chd ngdi trén thuyén, cac em mudn ngdi & dau?

J: Alright, but first, we need to book the seats on board, which seat would you like to
take?

Ss3:  Well, I often suffer from travel sickness, so [ need plenty of fresh air.

J: Em thuong bi say song, nén em can chd thoang c6 nhiéu khong khi.

Ss4:  [want to be near Yoko, I don 't want to get sunburnt.

J: Em mudn ngdi gan Yoko, em khong muén bi chay ning.

Ss5: [ have never been on a boat before. I want a good view.

J: Em chua bao gid di thuyén trude ddy, em mudn chd cé thé thiy dugc canh dep.
Miss:  Duoge rdi, bay gio co sé di dat vé cho cac em, cac em doi 6 day nhé?

J: Alright, now I am going to book the tickets for you guys, please wait here.

Ss3:  How about you, miss? Will you sit with us?

J: Con cb thi sao c¢6 Lan? C6 ¢6 ngdi chung v6i chung em khong?

Miss: A, di nhién rdi, c6 1& Ia chiing ta s& ngdi & dau d6 trén dau tau hodc gan do, ¢o cling
thich chup hinh.

J: Yes, of course, maybe we will sit somewhere on the sundeck or nearby, I would like to
take photographs.

(Vocabularies extracted from Speaking section, Unit 6, English 10)

Muc dich cta hoat dong nay 1a gitip hoc trinh, thao ludn, hop tic va sang tao. Bang cach
sinh ctung cb, mé rong cac tir vung da hoc trong  str dung tiéng Viét dé hd tro doan hoi thoai, noi
nhing tinh hudng giao tiép cu thé (mé rong san dung trinh bay cua hoc sinh s€ linh hoat va sau
sinh), dong thoi phat huy cac ky nang thuyét sac hon khi chi giao tiép bang tiéng Anh. Thong
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qua hoat dong nay, hoc sinh hiéu va st dung
duoc cac kién thuc san sinh cua mot tir nhu
— cac két ngdn ‘book the seats, take the seat,
suffer from travel sickness, plenty of fresh air,

CTA 7: Translation with pictures

take photographs, on board, on the sundeck’; va
hoan canh st dung cia ching (khi ban vé chu dé
chuyén di du lich).

Kién thirc:
Quy trinh:
Céch thirc:
Thoi gian: 15 phut
Ap dung:

Thiét bi:

Hinh thai, nglt nghia, cach dung
Tai hién san sinh, mo rong ti€p nhan, mo rdng san sinh

Tro choi, hop tac, tuong tac, ing dung cong nghé thong tin

Trudc hoac sau bai hoc (kiém tra va cung c6 kién thurc)

Hinh anh, may tinh, méy trinh chiéu

Hoc sinh chon mot hop bt ky trén man hinh
may tinh, mdi hdp c¢6 chira mot hinh anh lién
quan dén céc tir khoa vira hoc. Hoc sinh duge
yéu cdu néi 15 tir khoa duge thé hién trong buc
anh 1a gi va dat mot cau bang tiéng Anh voi tir
khoa. Mdi cau tra 1o ding dugc 10 diém, céc
thanh vién khac trong nhém c6 thé hd tro nhau
khi can thiét. Sau d6, mot hoc sinh & nhom khac
s& duoc goi bat ky dé dich cau vira dit bang
tiéng Anh sang tiéng Viét. Diém cong s& dugc
ghi cho nhém néu hoc sinh d6 ¢6 cau tra 10i phu
hop.

CTA 8: Translator-to-be

Trong hoat dong nay, hoc sinh luyén tap tai
hién hinh thai (néi va viét) ciia mot tir dé dién
dat mot pham tru y nghia nhét dinh (tai hién san
sinh) va tap sir dung tir trong nhidu ngit canh
khac nhau phti hop véi tinh hudng ctia nguoi noi
(mé rong san sinh) dé chia sé voi ngudi khac
(mé rong tiép nhan). Cac kién thic san sinh
cua tr nhu phat am, chirc nang nglr phéap, ngr
nghia, két ngon, gidi han sir dung cliing véi cac
k¥ ning nghe-néi-dich co ban trong giao tiép do
vély duge cung cd khong nging.

Kién thuc:
Quy trinh:
Céch thtrc:
Thoi gian: 15 phut
Ap dung:

Thiét bi:

Tai hién san sinh

Hinh thai, ngit nghia, cach dung
Tro choi, hop tac, tuong tac, ing dung cong nghé thong tin

Trudce hoac sau bai hoc (kiém tra va cung c6 kién thuc)

May thu 4m, voice changer app, may tinh, may trinh chiéu

Mot vai nhan vat hoat hinh phd bién nhu:
Xi Trum, Chudt Micky, Nguoi Khong L6, Gau
Trac, Tho Con duoc chon thiét ké véi tiéng noi
10ng vao bang tiéng Viét co chira cac tir khoa da
hoc. Hoc sinh chon nhan vat minh yéu thich trén
man hinh vi tinh va dich sang tiéng Anh nhiing
cau nodi dugc phat ra tir nhan vat. Nhitng cau noi
trong timg nhén vat duoc thiét ké tir d& dén kho,
tir cham dén nhanh v&i nhidu chét giong khac
nhau phu hop voi ting nhan vat. Cé thoi gian
tréng & gitra cac cAu noi dé hoc sinh co thoi gian

nghe, suy nghi va thuc hién hoat dong dich.
Hoat dong nay gitip hoc sinh tai hién lai dang
thirc n6i (phat am) ciing nhu cac kién thic
san sinh vé ngit nghia va cach dung cua tir khi
mudn biéu dat mot y nghia nhét dinh (tdi hién
san sinh). Tuy nhién, kién thirc san sinh cua tir
khong chi don thuan dugc tai hién riéng 1¢ ma
nguoc lai dugc thuc hién déy du trong mdt cau
hoan chinh véi tur loai, nglr nghia, chic nang
ngit phap, két ngon va ngit canh phu hop.
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CTA 9: Speedy translation

Kién thic:
Quy trinh:
Céch thuc:
Thoi gian:

Tai hién san sinh

15 phut
Ap dung:
Thiét bi:

Hinh thai, nglt nghia, cach dung
Tro choi, tu hoc, tmg dung cong nghé thong tin

Trudc hoac sau bai hoc (kiém tra va cung co kién thuc)

Pong ho dém nguoc, may tinh, may trinh chicu

Mot s tir khoa va cau mau duge trinh chiéu
lan luot bé‘mg tiéng Viét; hoc sinh dugc yéu cAu
dich cac tir da cho sang tiéng Anh trong thoi
gian cho quy dinh (1 phut 30 gidy). V&i nhitng
hoc sinh & trinh d6 thap hon, thoi gian cho phép
c6 thé dai hon; hodc ¢ thé sir dung dong hd tinh
gio (stop watch) véi nhing hoc sinh kha hon dé
tim ra hoc sinh ¢6 thé hoan thanh céc tir khoa va
cdu mau di cho trong thoi gian ngin nhat. Gido
vién ghi chu cau tra 161 cua hoc sinh va cho nhan
xét va diém sb vé cach lya chon ti, phat am
cling nhu céch st dung tir cia hoc sinh.

CTA 10: Writing-Translation

HAu hét cac kién thirc san sinh cua tir duoc
cung ¢ trong hoat dong nay thong qua quy
trinh t4i hién sén sinh. Cu thé, hoc sinh c6 thé
tim dwgc dang thic cua tir biéu hién ¥ nghia da
cho, ¢6 thé phat am va sir dung dung tir khoa
trong ngit canh, chirc nang ngir phap va mot sd
két ngon phu hop. Mit khac, vi thoi gian co gidi
han nén hoc sinh dugc rén luyén kha nang phan
xa, suy nghi nhanh trong ngon ngir chu dich, tr
d6 co thé cing cb kha ning giao tiép luu loat
bang tiéng Anh.

Kién thirc:
Quy trinh:
Céch thuc:
Thoi gian: 25 phut
Ap dung:

Thiét bi:

Hinh thai, ngit nghia, cach dung
Tai hién tiép nhan va san sinh, m¢ rong ti€p nhan va san sinh

Du 4n, ty hoc, twong tac, noi dung thuc tién

Trong (k¥ ning viét) hodc sau bai hoc (kj niang nghe, néi, doc)

Tap ghi chép, but bi, but chi

Hoc sinh dugc hudng dan viét mot doan vin
tiéng Anh ngin theo chu dé bai hoc, sau d6 cac
bai viét dugc trao ddi ngau nhién voi cac hoc
sinh khéc dé doc va dich bai viét cia ban minh
sang tiéng Viét. Cudi ciing, hai tac gia cua hai
bai viét s& cung thao luan voi nhau vé bai viét
— d0 chinh xac cua ban dich, cach chon va st
dung tir vung...

Hoat dong nay str dung quy trinh tai hi¢n va
mé rong tir vung gitp hoc sinh nhan biét nghia
ctia tir trong bai viét (tai hién tiép nhan) ciing
nhu chon Iya tir phit hop dé dién dat y nghia cia
chu dé bai viét (tai hién san sinh), dong thoi co
co hdi dugce st dung tir trong ngli canh cua ban
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than (md rong san sinh) va hoc hoi cach dung
tir trong ngir canh ctia nguoi khac (mé rong tiép
nhan). Thong qua hoat dong nay, cac kién thirc
ctia tir nhu hinh thai (viét), ngir nghia (tir dong
nghia, tur loai) va cach st dung tir (nglr phap,
két ngon, ngit canh) dugc cing cb. Mat khac,
béng cach lam viéc cung nhau, hoc sinh dugc
hoc hoéi nhiéu ¥ tuéng va han ché méc 16i tur
kinh nghiém cua nguoi khac.

Céch thuc tién hanh va kha nang dac thu tir
vung cia hoc sinh trong timg CTA duoc thé
hién tom lugc trong Bang 4 v6i dau \ duoc dat
0 nhiing khia canh c6 lién quan hodc c6 tiém
nang tién bo theo 1y thuyét cua Nation (2001).



TAP CHi KHOA HOC PAI HOC VAN HIEN

TAP6 SO 2

Bang 4. Cach thire tién hanh va kha nang déc thu tir vung ctia hoc sinh

trong tung CTA
CTA
2 3 45 6 7 8 9 10
Cackhia  Hinhthai Noi R VoA
canh e P IR
vung . Viét R N N
P N
Ciutraic R SR VAN N N
P VA VNN
Ngit Hinhthdii R S N N
nghia va ngit P 7 v v v v
nghia
Khainiem R VAV vV 3 N
vavatso - p VA VA AN
chi
Lienkét R VA AT J
P IR
Céach Chuc nang R Y N
dung P N NI NI
Kétngon R VAR N
P N e N AN
Gigihan R v W N
srdung - p VAN NN A
Quy trinh Chuy NGA
5‘;‘1,'[‘1‘2 €Ot T4 hien R N N ]
' P VA A A A
Mé rong R \/ Y N
P v Y N
Dich thudt Dy an, giai quyét vin dé SRV N
d.l'm tl:fn Tu hoc, lya chon giao tiép Ny A N N AW
a0 Gep Hop tac, twong tac VoA AN NN \
Nbi dung thyc tién NN N
Ghi chu:

R — Receptive (tiép nhan)
P — Productive (san sinh)

1. Vocabulary brainstorming

2. Vocabulary recognition

3. Vocabulary guessing

4. Controlled sentence translation

5. Free sentence translation
6. Role-play

7. Translation with pictures
8. Translator-to-be

9. Speedy translation

10. Writing-Translation
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Tu Bang 4 ¢o thé théy, diém manh ndi troi
ctia hau hét cac CTA 1a cung cb kién thirc san
sinh cua tur, dac biét 1a cach stir dung tr khi noi
va viét dé trinh bay va twong tac véi nguoi khac
trong giao tiép; diéu nay rat phu hop cho hoc
sinh phd thong khi lau nay thuong cha trong
ngit phap va nhan biét nghia, ciu tric cua tir
thay vi can phai luyén tap st dung tir dé giao
tiép thuc t& nhiéu hon. Cac quy trinh str dung
trong cac CTA do vay cling chu trong tai hi¢n
san sinh va mo rong nhiéu hon. Bén canh do,
dii ndi dung thuc tién 10ng ghép khong nhiéu
nhung cac CTA déu duoc thuc hién theo md
hinh CLT, cho phép ngudi hoc ¢6 nhiéu co hoi
tuong tic va hoc tip vdi nhau, c6 nhiéu lya chon
giao tlep phu hop véi nang luc va hoan canh
thuc t& ban than va tu tiép thu kién thic trén co
sO trai nghiém, thuc hanh theo hudng dan cua
gido vién. Tuy nhién, khong mdt CTA nao riéng
1& ¢6 thé bao gém hét tit ca moi khia canh cua
ddc thu tir vung ciing nhu cac quy trinh thuc
hién lién quan; tuy thudc vao muc tiéu can dat
cta timg bai hoc, gido vién c6 thé str dung mot
hoic két hop nhiéu hoat dong khac nhau.

4.2. Mot so goi y sw pham trong viéc ap
dung cac CTA

Viéc tmg dung cac CTA vao thuc té day va
hoc tir vung tiéng Anh & cac truong phd thong
cho hoc sinh khong chuyén cin luu y mot sd
van d¢ sau.

Mot 1a, cac hoat dong khong nén cung nhéc
ma nguoc lai nén dugc thuc hién mot cach
sang tao va linh hoat tuy muc dich cua tung
bai hoc. Vi du, Vocabulary recognition ¢ thé
két hop v&i Controlled sentence translation va
Vocabulary guessing; Translation with pictures
két hop v6i Vocabulary guessing dé tai hién
hodc chu y. Vocabulary brainstorming, Speedy
translation va Free sentence translation c6 thé
dugc thuc hién true khi vao bai hoc dé kiém tra
kién thuc dat dugc cta hoc sinh tir trudce; hodc &
cudi bai hoc dé cung cd lai luong kién thtrc vira
méi dugce xu ly. Hoat dong Writing-translation
¢6 thé duoc tién hanh & nhiing gio hoc k¥
nang khac nhu reading, speaking hay hstenmg,
khong nhat thiét chi c6 & gid hoc writing vi bén
ky nang ngdén ngir chinh luén dugc tich hop
va bo tro nhau trong phuong phap giang day
ngoai ngir theo hudng giao tiép (Widdowson,
1978). Tuong tu, Role-play va Translator-to-be
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¢6 thé duogc tmg dung khong chi trong gio hoc
speaking ma con co thé dugc Gmg dung sau cac
glor hoc reading, listening hay writing dé cling
c¢b va tang cuong kha ning dic thy va s dung
tr vung cia hoc sinh.

Hai 1a, mac du dich thuat kha quen thudc
trong cac 16p hoc truyén thong, nhung hoat dong
dich trong cac CTA dua trén cac khia canh giao
tiép nhu thao ludn, trao d6i thong tin trong hoan
canh thyc té lién quan lai kha méi ddi voi hoc
sinh & phd thong, noi ma qua trinh hoc ngoai
ngit thudng tap trung nhiéu vao ngit phap, cac
bai kiém tra nhan biét va van dung thép. Vi vay,
cac CTA nén duoc huéng din rd rang bang vi
du minh hoa sinh dong trude khi dugce thuc hién
dé dam bao hoc sinh ¢6 thé ndm dugc minh can
phai 1am gi va dat dugc nhirng yéu cau gi trong
tung hoat dong.

Ba la, mac du dich thuat duoc xem nhu la
mot k§ ning quan trong trong dic thu ngon ngir
va giao tiép (Tarone va cong sy, 1983), nhung
trong diéu kién giang day & phd thong dich
thuat khong phai 1 k§ nang chinh can dat ma
chi 1a mot cong cu dé tiép can ngon ngir dich.
Do vay, cac ngi dung dich thuat trong cac hoat
dong khong nén qua kho hoac qua mé rong; va
phan trinh bay dich thuat ciia hoc sinh khong
nén dugc danh gia qua khit khe nhu trong mot
16p hoc k¥ nang dich, ma trai lai nén cho phép
nhiéu cach xtr 1y khac nhau mién sao phan trinh
bay c¢6 ndi dung lién quan va c6 thé chip nhan
duoc trong mot hoan canh nhét dinh; cac khia
canh nglt phap, van hda va phong cach lién quan
chi nén dugc chy ¥ va nhic nhd ¢ nhiing 15i ¢o
tinh chat quan trong.

Bén 14, viéc ung dung coéng nghé thong
tin dé tang sy hip din va tuong tac trong cac
CTA nén duoc can nhic. C6 nhiéu nghién ctru
d3 cho thay mot sb hiéu qua dang ké cua viéc
ung dung cong nghé thong tin trong giang day
ngoai ngit (Nguyén va Henriette, 2014; Luu,
2015; Pham, 2016). Cac hoat dong nhu Role-
play, Translation with pictures, Translator-to-be
va Speedy translation chic chin phai can dén sy
h tro ciia may tinh dé thiét ké; do vay, gido vién
nén tim toi, hoc hoi thém vé cach st dung cac
chuong trinh may tinh dé co thé tan dung t6i da
tiém nang ctia cac CTA.

Cubi cung khong kém phan quan trong 13,
hoat dong thao luan, hop tac, tuong tac nén dugc
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can nhic khi van dung cac CTA. Theo Harmer
(2007: tr. 43), cac hoat dong nhom cé thé gitp
hoc sinh tw ddi chiéu, phét hién va chon loc kién
thirc, tir 46 ghi nhé tét hon va doc 1ap hon trong
qué trinh déc thu ngdn ngir.

5. Két luan

Bai viét dd dé xuat mot phuong phéap day va
hoc tir vung moi véi mot s6 mo hinh va phan
tich cu thé. Mic du con nhiéu han ché vé noi
dung, cach thuc thuc hién cling nhu kha nang
déc thy tir vung cua nguoi hoc, cac CTA duoc
dé xuét trong nghién ctru ndy vé mit 1y thuyét
da thé hién mot s tiém nang nhét dinh trong
viéc giup cho nguoi hoc, diac bi¢t 1a hoc sinh
phé thong, tiép can ngdn ngit dich tt hon trong
nhiing diéu kién day va hoc tiéng Anh hét stc
han hep hién nay & hau hét cac truong pho thong
cua Vi¢t Nam. Kha nang déc thu tir vung va thai
dd ctia nguoi hoc trong cac CTA nén dugce khao
sat thuc nghiém & nhitng nghién ctru sau hon dé
két qua co thé duoc xem xét ing dung hiéu qua
hon va rong hon ¢ nhitng hoan canh giang day
ngon ngir tuong tu trong va ngoai nudc.
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